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Титания пребывала в отчаянии.
На следующий день король не появился, да-

бы, по своему обыкновению, отправиться с ней 
на верховую прогулку, поэтому пришлось до-
вольствоваться обществом Дария. Она не реши-
лась расспросить шталмейстера, почему в семь 
часов утра короля не оказалось на месте.

Под седлом у нее шла горячая норовистая ло-
шадь, на которой она не ездила прежде, так что 
вскоре она начала получать удовольствие от 
прогулки, но все-таки это было совсем не то, чем 
когда она каталась вместе с королем.

После полудня, когда Софи удалилась по сво-
им делам, Дарий пригласил ее в библиотеку, где 
в этот час никого не было.

Титания выбрала для себя несколько книг, ре-
шив, что они развлекут ее, но почему-то мысля-
ми она то и дело возвращалась к королю.

Она задавалась одним и тем же вопросом — 
как она ухитрилась обидеть его?
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На следующий день все повторилось, и вече-
ром она вынуждена была признаться себе, что 
ужасно скучает по королю.

Лишь ценой невероятных усилий ей удалось 
удержаться от слез.

«Я хочу быть рядом с ним, я хочу разговари-
вать с  ним,  — твердила она себе.  — Я  могу 
вспомнить очень многое, что, без сомнения, по-
может ему в работе над книгой».

Но темнота не внимала ее мольбам.
Король же будто исчез без следа!



«Розовая серия» 
Барбары Картленд

Барбара Картленд была необычайно плодови-
той писательницей  — автором бесчисленных 
бестселлеров. В общей сложности она написала 
723 книги, совокупный тираж которых соста вил 
более миллиарда экземпляров. Ее книги переве-
дены на 36 языков народов мира.

Кроме романов, ее перу принадлежат несколь-
ко биографий исторических личностей, шесть 
автобиографий, ряд театральных пьес, книги, 
которые содержат советы, относящиеся к жиз-
ненным ситуациям, любви, витаминам и кули-
нарии. Она была также политическим обозре-
вателем на радио и телевидении.

Первую книгу под названием «Ажурная пила» 
Барбара Картленд написала в возрасте два дцати 
одного года. Книга сразу стала бестселлером, пе-
реведенным на шесть языков. Барбара Картленд 
писала семьдесят шесть лет, почти до конца своей 
жизни. Ее романы пользовались необычайной 
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популярностью в Соединенных Штатах. В 1976 
году они заняли первое и второе места в списке 
бестселлеров Б. Далтона. Такого успеха не знал 
никто ни до нее, ни после.

Она часто попадала в Книгу рекордов Гиннес-
са, создавая за год больше книг, чем кто-либо из 
ее современников. Когда однажды издатели по-
просили ее писать больше романов, она увели-
чила их число с десяти до двадцати, а то и более, 
в год. Ей тогда было семьдесят семь лет.

Барбара Картленд творила в таком темпе в те-
чение последующих двадцати лет. Последнюю 
книгу она написала, когда ей было девяносто 
семь. В конце концов издатели перестали поспе-
вать за ее феноменальной производительно-
стью, и после смерти писательницы осталось сто 
шестьдесят неизданных книг.

Барбара Картленд стала легендой еще при 
жизни, и миллионы поклонников во всем мире 
продолжают зачитываться ее чудесными рома-
нами.

Моральная чистота и высокие душевные ка-
чества героинь этих романов, доблесть и красо-
та мужчин и прежде всего непоколебимая вера 
писательницы в силу любви — вот за что любят 
Барбару Картленд ее читатели.



Каждый из нас может испытать сча-
стье и радость любви, как король, так 
и последний бедняк.

Барбара Картленд



Глава первая
1888 год

Герцог Старбрук завершил молитву, и слуги один 
за другим вышли из столовой.

После того как они удалились, члены семей-
ства расселись за столом, где их уже ждал за-
втрак, а дворецкий и двое лакеев принялись при-
служивать им.

Вдруг дверь отворилась, и порог комнаты бо-
язливо переступила молодая девушка.

Она была невысокого роста, стройная и очень 
красивая, но сейчас на лице у нее были написа-
ны тревога и страх.

Подойдя к  герцогу, она наклонилась, чтобы 
поцеловать его в щеку.

— Почему тебя не было на молитве, Тита-
ния? — резко спросил он.

— Прошу прощения, дядя Эдвард, но меня за-
держали, когда я возвращалась с верховой про-
гулки.

— Задержали? — подала голос герцогиня Стар-
брук с другого конца стола. — Очень подходящее 



14

слово, чтобы скрыть за ним свое легкомыслие 
и беспечность в обращении со временем.

— Мне очень жаль, тетя Луиза, — пролепета-
ла Титания.

— Еще бы тебе не сожалеть, — отозвалась гер-
цогиня. — Еще одна такая выходка, и я вынуж-
дена буду просить твоего дядю запретить тебе 
конные прогулки по утрам. В любом случае это 
лишь напрасная трата времени.

Титания испуганно ахнула.
Впрочем, садясь за стол, чтобы приступить 

к завтраку, она в глубине души сознавала, что 
сама во всем виновата.

Утро выдалось поистине великолепное. Она 
так быстро мчалась по лесам и перелескам, ко-
торые так любила, что забыла обо всем и даже 
на миг почувствовала себя счастливой.

Вскоре она оказалась на берегу лесного озера, 
которое было ее излюбленным местом, потому 
что она верила, что в нем живут русалки.

И только там Титания сообразила, что совер-
шенно утратила счет времени. А ведь если она 
опоздает к молитве, ее ждут большие неприят-
ности.

Поэтому она пришпорила Меркурия, торо-
пясь вернуться как можно скорее.

Но, несмотря на все ее старания, переодев-
шись и сбежав вниз, она увидела, что двери сто-
ловой уже закрыты.
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До нее донесся раскатистый и звучный, как 
иерихонская труба, голос дяди, читающего мо-
литву, на что все те, кто слушал его, откликались 
уважительным «аминь».

И только когда из столовой начали один за дру-
гим выходить слуги, она прошмыгнула внутрь, 
сознавая, что сама навлекла на себя беду.

Однако, к ее невероятному облегчению, обо-
шлось без долгих нотаций, которые ей непре-
менно пришлось бы выслушать при обычных 
обстоятельствах.

Герцог, пребывая в необычайно благодушном 
расположении духа, занимался письмами, како-
вые, по обыкновению, были сложены рядом с его 
тарелкой после того, как их вскрыл и просмотрел 
секретарь.

Со счетами на оплату и просьбами о вспомо-
ществовании вполне успешно разбирались в кон-
торе, тогда как внимания герцога удостаивались 
исключительно приватные послания. Одно из 
них, вскрытое первым, он сейчас и читал со сла-
бой улыбкой на тонких губах.

С другого конца стола на него с немым вопро-
сом поглядывала герцогиня, но она была слиш-
ком умна, чтобы расспрашивать о содержимом 
письма прежде, чем он сам будет готов расска-
зать ей о нем.

Прямо напротив Титании, по правую руку от 
отца, сидела ее кузина леди Софи Брук, которая 



16

только что, к  полному своему удовольствию, 
провела первый сезон1 в Лондоне и, вне всяко-
го сомнения, стала одной из самых выдающих-
ся debutantes2 этого года.

Герцог дал пышный бал в ее честь, а немного 
погодя намеревался устроить еще один, но уже 
в собственном поместье, Старбрук-холле.

На него будут приглашены все мало-мальски 
важные соседи, и Титания задавалась вопросом, 
дозволено ли ей будет побывать на нем.

На первый бал в Лондоне ее не взяли под тем 
предлогом, что она до сих пор носит траур по сво-
им отцу и матери. Это было не совсем правдой, по-
скольку год, который обычно положен в подоб-
ных случаях, закончился уже три недели тому.

Титания была достаточно сообразительной, 
чтобы догадаться: дядя вовсе не желал, чтобы 
она появилась на балу в Лондоне.

И дело было не только в том, что он стыдил-
ся ее матери, но и в том, что сама она была куда 
красивее своей кузины.

Ни самомнение, ни тщеславие были Титании 
решительно не свойственны, хотя девушка от-

1 Лондонские сезоны — время года, когда семьи англий-
ских аристократов возвращались в Лондон после осенне-
зимних каникул и принимали участие в парламентских 
заседаниях и светских мероприятиях с февраля по август. 
(Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.)

2 Debutante (франц.) — девушка, впервые выходящая в свет.
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давала себе отчет в  том, что очень похожа на 
свою мать. И хотя семейство Старбруков пове-
ло себя чрезвычайно грубо и невежливо с ее от-
цом, лордом Рупертом Бруком, все остальные 
восхищались красотой ее матери.

Они прекрасно понимали, почему лорд Ру-
перт влюбился в нее.

А герцог Старбрук во всем пошел в своего 
отца.

Пятый герцог был решительно настроен со-
хранить голубую кровь Старбруков незамутнен-
ной, каковой она оставалась на протяжении двух 
последних веков, и потому заключил договорен-
ность о том, что сын его женится на принцессе 
Луизе Хьюдельбергской.

Княжество это было не то чтобы очень уж из-
вестным и значительным, но правящее семейство 
состояло в дальнем родстве с королевой Викто-
рией1, и никто не посмел бы утверждать, что прин-
цесса Луиза не годится в жены следующему гер-
цогу.

К несчастью, второй сын, лорд Руперт Брук, 
расстроил отцовские планы.

Вопреки всему он женился на простолюдинке.

1 Виктория (1819—1901) — королева Соединенного Коро-
левства Великобритании и Ирландии с 20 июня 1837 го-
да и до смерти. Викторианская эпоха стала периодом наи-
большего расцвета Британской империи.
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Однажды он отправился в Шотландию, дабы 
половить лосося, и остановился у старого дру-
га, в поместье которого неизменно наслаждал-
ся свободой, каковой ему крайне недоставало 
дома.

Если ему хотелось прокатиться верхом, он са-
дился на коня, и никто не поднимал из-за этого 
шума. Равным образом, если ему приходила 
блажь отправиться на рыбалку, он попросту вы-
ходил из замка и спускался к реке.

И помощникам рыболова или слугам было 
вовсе не обязательно сопровождать его, если 
только он сам не просил их об этом.

В общем, так уж получилось, что лорд Руперт 
предпочитал одиночество, особенно в Шотлан-
дии, где он отдыхал душой и телом после помпез-
ности и излишней формальности, царивших в его 
собственном доме, как, впрочем, и в большин-
стве роскошных фамильных особняков, в кото-
рых ему доводилось бывать как гостю.

— Останавливаясь у  меня, ты волен посту-
пать и вести себя так, как тебе заблагорассудит-
ся, Руперт, — говорил ему друг.

Лорду Руперту частенько приходила в голову 
мысль о том, что это были единственные кани-
кулы в году, когда он мог оставаться самим со-
бой и получать от этого удовольствие.

Его приятель, глава родовитого клана, был че-
ловеком несколько необычным, поскольку ро-
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дился в Шотландии и в людях разбирался куда 
лучше любого англичанина.

В тот год, когда лорд Руперт приехал к нему 
с визитом в очередной раз, других гостей в зам-
ке не оказалось, и они с лэрдом1 проводили вече-
ра за обсуждением тем, которые занимали обоих, 
как всегда бывало и в Оксфорде, где они учились 
вместе.

На следующее утро лорд Руперт в одиноче-
стве отправился на реку ловить лосося. С собой 
он прихватил удочку и сачок, которым выважи-
вал рыбу из реки и в котором намеревался от-
нести улов домой.

Он уже поймал двух лососей, как вдруг, к его 
невероятному изумлению, ему на крючок по-
палась по-настоящему крупная рыбина.

Она была больше любого лосося, которых ему 
доводилось видеть в реке, и он твердо решил не 
упустить ее. Он принялся вываживать ее, осто-
рожно, но настойчиво, понимая, что она слиш-
ком тяжела и может запросто порвать леску.

Лосось заплыл в реку прямо из моря и пото-
му сражался как лев, дабы вновь обрести сво-
боду.

Битва была грозной, но лорд Руперт получал 
от нее несказанное удовольствие, намереваясь 
отнести домой свой большой улов и предъявить 

1 Лэрд — шотландский землевладелец, помещик.
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в качестве трофея, что сулило ему несомненные 
поздравления и дифирамбы.

Огромная рыбина металась и выпрыгивала из 
воды, и лорд Руперт понемногу травил леску, все 
больше опасаясь, что лосось сорвется с крючка 
и уплывет.

Ему нужно было каким-то образом вытащить 
его из воды, поскольку сачок, который он взял 
с собой, был слишком мал, а принесенную остро-
гу он по глупости оставил на берегу.

И вот, к своему облегчению, он вдруг заметил, 
что за ним наблюдают.

По тропе к реке, к тому месту, где он стоял, 
спускалась молодая женщина. Он не мог хоро-
шенько рассмотреть ее, но беглый взгляд, бро-
шенный в  ту сторону, подсказал ему, что она 
остановилась у него за спиной.

Вместо этого он возвысил голос:
— Вы не могли бы помочь мне, сударыня?
— Да, разумеется, — отозвалась молодая жен-

щина.
— Где-то на берегу лежит моя острога.
— Да, вижу.
Теперь, когда он заручился посторонней по-

мощью, поимка лосося стала делом нескольких 
минут.

Девушка ловко ударила рыбину острогой и пе-
редала ее ему, поскольку добыча была слишком 
тяжела для нее.
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Лосось оказался настоящим гигантом, никак 
не меньше двадцати фунтов. Лорд Руперт был 
уверен, что его приятель придет в восторг, по-
скольку такие рыбины в этой части реки были 
настоящей редкостью.

Лишь потом он перевел взгляд на девушку, 
которая помогала ему, и был поражен в самое 
сердце.

Ему улыбалась, поздравляя с успешной добы-
чей, самая красивая женщина на земле, которую 
он когда-либо видел.

Красота ее отличалась от той, которую лорд 
Руперт привык видеть у женщин, с коими судь-
ба сводила его в Лондоне.

Мужчиной он был весьма привлекательным, 
да еще и сыном герцога, и потому его без кон-
ца приглашали на балы и вечеринки, равно как 
и на все званые ужины при свечах, устраивае-
мые в Мэйфэйр1.

Но среди всех женщин, за которыми волочил-
ся он сам или которые преследовали его, лорд 
еще не встречал такой красавицы.

Впрочем, ему было бы трудно объяснить, чем 
она так уж отличается от прочих.

Ее личико в форме сердечка было очень юным 
и невинным.

1 Мэйфэйр — фешенебельный район Лондона.
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Во взгляде ее огромных серых глаз, казалось, 
распахнувшихся на пол-лица, не было и  тени 
флирта или кокетства. Напротив, в них таилось 
какое-то волшебство.

При этом она выглядела так, словно принад-
лежит реке и вересковым пустошам, а не тому 
миру, в котором жил он.

Одета она была опрятно и безыскусно, но лорд 
Руперт заметил, что в ее волосах, выбившихся из-
под шляпки, проскальзывает рыжинка, и уверил-
ся в том, что в ее жилах течет шотландская кровь.

Тем не менее он еще не встречал шотландки, 
похожей на нее, и потому задался вопросом, уж 
не привиделась ли она ему.

Много позже, лишь узнав ее, он понял, что 
она была частью той мечты, что всегда жила 
в его сердце, но которую он уже отчаялся встре-
тить в действительности.

Словом, лорд Руперт во все глаза смотрел на 
Иону, а Иона смотрела на него.

Между ними протянулась какая-то ниточка, 
установилась связь, которую нельзя было выра-
зить словами или объяснить.

Они просто влюбились друг в друга с перво-
го взгляда.

Лорд Руперт наотрез отказался подумать, о чем 
умолял его отец, и отложить день их свадьбы.

Они с Ионой обрели друг друга, и более ни-
что в мире не имело для них значения.
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Отец лорда Руперта, старый герцог, пришел 
в ярость, хотя и признавал, что Иона — леди, а ее 
отец — уважаемый глава небольшого клана.

— Но они, — в бешенстве орал он на сына, — 
все равно недостаточно хороши для Старбруков!

Весьма сомнительно, впрочем, что лорд Ру-
перт слышал или понимал то, что ему говорили, 
поскольку потерял голову от любви и лишь счи-
тал дни, оставшиеся до свадьбы с Ионой.

Он оказал собственному семейству должное 
уважение, пригласив ее вместе с ее родителями 
в Старбрук-холл еще до свадьбы.

Он вел себя как настоящий джентльмен, и ста-
рый герцог проявил вежливость по отношению 
к отцу и матери Ионы, но, оставшись с сыном 
наедине, вновь накричал на него.

— Хорошо-хорошо, она красива, не стану оспа-
ривать очевидное! — бушевал герцог. — Но на 
протяжении вот уже многих веков Бруки жени-
лись на равных себе, а, что бы ты ни говорил, эта 
женщина тебе не ровня.

Когда Иона с родителями возвращались в Шот-
ландию, лорд Руперт отправился вместе с ними, 
и они скромно обвенчались в церкви Кирка, где 
была крещена Иона.

Во время свадебного путешествия лорд Ру-
перт сначала повез супругу в Париж, а уже отту-
да — в Венецию, Афины и Каир. Он хотел, чтобы 
она повидала мир, и надеялся, что эта поездка 
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развлечет ее так же, как неизменно очаровыва-
ла его самого.

Она наслаждалась каждым мгновением их 
медового месяца и всем, что им довелось пови-
дать, с той же непосредственностью, с какой лю-
била его.

Они настолько хорошо подходили друг дру-
гу, что инстинктивно понимали, о  чем думает 
или чего хочет каждый.

Вскоре у них родилась Титания. Лорд Руперт 
и его жена обожали свою маленькую дочурку, 
и его нисколько не волновало, что Иона может 
более никогда не иметь детей.

В доме царили любовь и радость, поскольку 
родители были совершенно счастливы и души 
не чаяли в своем единственном ребенке.

Титания путешествовала вместе с ними и но-
чевала в странных местах. Иногда — в палатке 
или на спине верблюда.

Временами она сворачивалась в калачик меж-
ду отцом и матерью прямо на открытом возду-
хе, когда они путешествовали по незнакомой 
местности и не могли найти подходящего места 
для ночлега.

Это был опыт такого рода, который привел 
бы в восторг большинство мальчишек, но девоч-
ки его отнюдь не приветствовали бы.

Но Титания от всего сердца наслаждалась 
каждой минутой, и для нее мир, состоявший из 
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отца и  матери, заключал в  себе лишь любовь 
и безмерное счастье.

Потом лорд Руперт с супругой трагически по-
гибли в железнодорожной катастрофе, возвра-
щаясь домой после короткой поездки в Уэльс.

Для Титании это означало конец прежней 
жизни.

Так получилось, что за одну ночь она переста-
ла быть ребенком: ее родители погибли, и она как 
будто сразу стала взрослой, столкнувшись со все-
ми неприятностями и бедами, ожидающими тех, 
кому пришлось взрослеть слишком быстро.

После похорон дядя приказал Титании соби-
рать вещи.

— Ты будешь жить со мной в Старбрук-хол-
ле, — распорядился он.

Она пыталась уговорить его позволить ей 
остаться в доме, где родилась и выросла, ведь 
она была так счастлива здесь с отцом и матерью, 
но он коротко бросил ей, что это невозможно.

Впоследствии ей сообщили, что дом будет 
продан со всем его содержимым, причем девуш-
ке не разрешили оставить на память даже какой-
нибудь маленький предмет обстановки, кото-
рую она так любила.

Лишь благодаря няне ей удалось сохранить 
кое-что из украшений и безделушек, коими так 
гордилась ее мать, и  Титания спрятала их по-
дальше от глаз дяди.
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